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Abstract 

Objectives: This research aims to study the principles of translating the criminal law of Thailand into Chinese 

with the theory of pragmatics in order to create some guidelines for legal translation from Thai to Chinese.  

Methods: The researcher conducted a study on the translation of Thailand's criminal law into Chinese based 

on the study of concepts, theories, and related research, as well as translating the Criminal Code BE 2499 

by using the theory of pragmatics as the main theory. 

Results:  The results showed that the translation of the criminal law of Thailand into Chinese has unique 

features.  To optimize the translation and to promptly and accurately assist those involved in the process of 

justice, this article proposes five principles of translating criminal law from Thai into Chinese: 1) the principle 

of choosing unified technical terminology 2 )  the principle of maintaining correctness and accuracy of 

translation  3) the principle of clarifying the translation 4) the principle of maintaining the equality of the legal 

power of translation, and 5 )  the principle of the translators being the medium in the justice process.  The 

results of this study can also be applied to other types of law.  In legal translation, the translator needs to 

have specialized knowledge and must have good command of both the source and target language.  The 

translator must constantly strengthen their legal vocabulary to ensure that the translation is of the highest 

quality. 

Application of this study: The results of this study contribute to the body of knowledge on translating legal 

works from Thai to Chinese.  There are not many studies on this topic.  The findings from this research can 

be further developed and used as guidelines for studying and translating other legal works from Thai to 

Chinese. 
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บทคัดยอ 

วตัถปุระสงค:์ งานวจิยัน้ีมุง่ศกึษาหลกัการแปลกฎหมายอาญาแห่งประเทศไทยเป็นภาษาจนีผา่นทฤษฎวีจันปฏบิตัิ

ศาสตร ์เพื่อสรา้งแนวทางสําหรบัการปฏบิตักิารแปลเชงิกฎหมายจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี  

วิธีการศึกษา: ผูว้จิยัดําเนินการศกึษาการแปลกฎหมายอาญาแหง่ประเทศไทยเป็นภาษาจนีจากการศกึษาแนวคดิ 

ทฤษฎ ีและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง ตลอดจนการลงมอืปฏบิตัแิปลประมวลกฎหมายอาญา พ .ศ . 2499 โดยอาศยัทฤษฎี

วจันปฏบิตัศิาสตรเ์ป็นทฤษฎหีลกัในการดําเนินการศกึษา 

ผลการศึกษา: ผลการศกึษาพบว่า การแปลกฎหมายอาญาแห่งประเทศไทยเป็นภาษาจนีมลีกัษณะพเิศษเฉพาะตวั 

เพื่อใหก้ารแปลเกดิประสทิธภิาพสูงสุดและสามารถใหก้ารช่วยผูเ้กี่ยวขอ้งในการดําเนินการกระบวนการยุตธิรรมให้

รวดเรว็ ถูกตอ้งและชดัเจน บทความวจิยัน้ีจงึไดเ้สนอหลกัการแปลกฎหมายอาญาจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี ทัง้สิน้ 

5 ขอ้ ดงัน้ี 1) หลกัการเลอืกใชค้ําศพัทเ์ฉพาะทางใหเ้ป็นเอกภาพ 2) หลกัการรกัษาความถูกต้องและความแมน่ยํา

ของสํานวนแปล 3) หลกัการสรา้งความชดัเจนของสํานวนแปล 4) หลกัการรกัษาความเสมอภาคของอาํนาจกฎหมาย

ของสํานวนแปล และ 5) หลกัการของผู้แปลในฐานะสื่อกลางของกระบวนการยุติธรรม ผลการศกึษาในครัง้น้ียงั

สามารถประยุกต์ใชก้บักฎหมายประเภทอื่น ๆ ได้ ทัง้น้ี ในการแปลเชงิกฎหมาย ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งมคีวามรูเ้ฉพาะ
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ด้านและมคีวามสามารถทางภาษาที่ดีทัง้ภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง โดยผู้แปลจกัต้องหมัน่เสรมิสรา้งคลงั

คําศพัทท์างกฎหมายเพื่อใหก้ารแปลมคีุณภาพสมบูรณ์สูงสุด 

การประยุกต์ใช้: จากผลการศกึษาขา้งต้นก่อใหเ้กดิองค์ความรู้ด้านการแปลงานทางกฎหมายจากภาษาไทยเป็น

ภาษาจนี ซึ่งยงัมงีานในลกัษณะดงักล่าวปรากฏอยู่ค่อนขา้งน้อย โดยขอ้ค้นพบจากวจิยัน้ีสามารถทีจ่ะนําไปต่อยอด

และเป็นแนวปฏบิตัสิําหรบัการศกึษาและแปลงานดา้นกฎหมายอื่น ๆ จากภาษาไทยเป็นภาษาจนี 

คําสําคัญ: หลกัการแปล การแปลกฎหมายอาญา การแปลไทย-จนี ทฤษฎวีจันปฏบิตัศิาสตร ์

 

บทนํา 

 

ปัจจุบนัในประเทศไทยมกีารแปลเอกสารทางด้านกฎหมายเป็นภาษาจนีจํานวนมาก เช่น กฎหมายอาญาแห่งประเทศไทย  

ฉบบัแปลภาษาจนี ของ Wu (2004) กฎหมายแพ่งและพาณิชย์แห่งประเทศไทย ฉบบัแปลภาษาจนี ของ Zhou & Xie (2013) 

ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์"จนีศกึษา: กฎหมายไทย: แปลภาษาจนี" ของ Khotchaseni & Chinthanom (2018) และคู่มอื

การใชภ้าษาจนีกลางในราชการศาล (คดอีาญา) เล่มที ่๑ ของ Office of International Affairs, Courts of Justice (2021a) เป็นตน้  

อนัเน่ืองจากมชีาวจนีจํานวนมากเขา้มาดําเนินชวีติในประเทศไทย จงึมโีอกาสเกดิปัญหาทีเ่กีย่วขอ้งกบัคดอีาญา เช่น ความผดิ 

ในทรพัยส์นิ ความผดิในร่างกายและชวีติ จากการรายงานสถติกิารใชล่้ามในคดอีาญาของ Office of International Affairs, Courts 

of Justice (2021b) เหน็ได้ว่า ตัง้แต่ปี พ.ศ. 2553 เป็นต้นมา สถิตกิารจดัหาล่ามภาษาจนี ปีงบประมาณ 2553-2563 มทีัง้หมด 

1,641 ครัง้ จงึเหน็ไดว้่า การแปลเชงิกฎหมายระหว่างภาษาไทยและภาษาจนีมคีวามสาํคญัอย่างมากต่อการศกึษา 

การแปลเอกสารดา้นกฎหมายจากภาษาหน่ึงเป็นอกีภาษาหน่ึง เป็นการปพูืน้ฐานตัง้แต่การทาํความรูจ้กัหลกัการใชภ้าษาใน

แวดวงกฎหมายของทัง้สองประเทศ และการแปลด้านกฎหมายถือว่าเป็นงานแปลที่มีเอกลกัษณ์ของตน เช่น เอกสารต้นฉบบั 

และฉบบัแปลจะต้องมผีลบงัคบัใช้ทางกฎหมายที่เท่าเทียมกนั ดงันัน้จึงแตกต่างกบังานแปลทัว่ ๆ ไป การแปลกฎหมายเป็น 

การแลกเปลีย่นความรูใ้นสาขากฎหมาย ผูผ้ลติ ผูอ่้านและผูใ้ชเ้อกสารทางกฎหมายทัง้หมดต่างตอ้งเป็นผูเ้ชีย่วชาญดา้นกฎหมาย 

ดงันัน้ จึงสรุปได้ว่า การแปลเชิงกฎหมายถือเป็นศาสตร์อย่างหน่ึง ซึ่งจําเป็นต้องมีหลกัการแปล โดยผู้แปลต้องรู้จ ัก 

การตคีวาม การวเิคราะหแ์ละใชรู้ปแบบการเขยีนเชงิกฎหมาย รวมถงึมคีวามรูค้วามเขา้ใจในการใชภ้าษาเฉพาะทาง เพราะงานแปล

ลกัษณะดงักล่าวตอ้งการใหข้อ้มลูและสือ่ความหมายตรงกบัความหมายทีแ่ทจ้รงิของตน้ฉบบั จงึจาํเป็นตอ้งใชภ้าษาไดถู้กตอ้ง 

กระบวนการแปลเชงิกฎหมายนอกจากต้องปฏบิตัิตามหลกัการและทฤษฎขีองการแปลทัว่ไปแล้ว ยงัมอีกีประการหน่ึง 

ทีม่องขา้มไม่ไดค้อื กฎหมายมคีวามเกีย่วขอ้งกบัผลลพัธท์ีต่ามมาจากการใชภ้าษา กล่าวคอื กฎหมายสามารถกําหนดพฤตกิรรม

หรือการปฏิบตัิของมนุษย์ได้ Fang (2004 : 194) ได้กล่าวถึงประเด็นน้ีไว้ว่า วจันปฏิบตัิศาสตร์คือการศกึษาสญัลกัษณ์กบัผู้ต ี

ความสญัลกัษณ์ กล่าวคอื เป็นศาสตรแ์ขนงหน่ึงทีศ่กึษากลไกการการเลอืกใชภ้าษาและบรบิทของภาษา รวมถงึอทิธพิลต่อการใช้

ภาษา เมื่อประยุกต์ใช้ศาสตร์ดังกล่าวร่วมกับการศึกษาการแปลเชิงกฎหมาย ซึ่งจะสะท้อนให้เห็นถึงหลักการและกลไก 

ในกระบวนการแปล ดงันัน้ ในการวิจยัน้ี ผู้วิจยัจึงศกึษาลกัษณะพิเศษของกฎหมายไทย และการใช้ทฤษฎีวจันปฏบิตัิศาสตร ์

ในกระบวนการแปลเชงิกฎหมาย โดยผลการศกึษาสะทอ้นใหเ้หน็ถงึหลกัการการแปลเชงิกฎหมายจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี  

 

วตัถปุระสงคก์ารวิจยั 
 

เพื่อศึกษาหลักการการแปลเชิงกฎหมายจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนผ่านทฤษฎีวัจนปฏิบตัิศาสตร์โดยศกึษาเฉพาะ

กฎหมายอาญา เพื่อเป็นแนวทางสาํหรบัการปฏบิตักิารแปลเชงิกฎหมายจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี 
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ขอบเขตการศึกษา 

 

งานวจิยัครัง้น้ีเป็นกรณีศกึษาจากตวับทประมวลกฎหมายอาญาแห่งประเทศไทยที่ใชบ้งัคบัตัง้แต่วนัที ่1 มกราคม พ.ศ. 

2500 ฉบับปรับปรุงวนัที่ 17 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2564 มีทัง้จํานวน 123 หน้า ประกอบด้วยเน้ือหา 3 ภาคได้แก่ บทบัญญัติทัว่ไป 

ความผดิและลหุโทษ 

 

วิธีการศึกษา 

 

งานวจิยัครัง้น้ีเป็นการวจิยัเชงิคุณภาพ โดยมขีัน้ตอนดงัต่อไปน้ี  

1) การคน้ควา้และศกึษาแนวคดิ ทฤษฎแีละงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบังานวจิยัเพื่อเป็นแนวทางพืน้ฐานสาํหรบัการศกึษา  

วเิคราะห ์และอภปิราย  

2) การปฏบิตักิารแปลประมวลกฎหมายอาญาแห่งประเทศไทยจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี  

3) การวเิคราะหข์อ้มลูการแปลผ่านแนวคดิของการแปลและทฤษฎวีจันปฏบิตัศิาสตร ์ 

4) สรุปและอภปิรายผลการวจิยั 

 

วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 

 

1. ความหมายของการแปล 

การแปล คอืศาสตรส์าํคญัหน่ึงทีท่าํใหอ้งคค์วามรูต่้าง ๆ ขอ้ความ เอกสารสาํคญัทีป่รากฏอยู่ทัว่โลกสามารถสือ่สารถงึกนัได ้

และยงัเขา้มามบีทบาทในทุกแวดวงอาชพีอย่างปฏเิสธไม่ได้ ในส่วนน้ีผู้วจิยักล่าวถึงความหมายของการแปลต่าง ๆ ที่นักวจิยั 

และนกัวชิาการดา้นการแปลทัง้ในและต่างประเทศ ไดใ้หค้าํนิยามไวต่้อคาํดงักล่าวไวห้ลากหลายมุมมอง 

พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้นิยามความหมายของคําว่าแปล ซึ่งเป็นคํากริยาถ่ายความหมาย 

จากภาษาหน่ึงมาเป็นอกีภาษาหน่ึง ทําให้เขา้ใจความหมาย ซึ่งสอดคล้องกบัแนวคดิของ Newmark (1995) ให้ความหมายของ 

การแปลไวว้่า การแปลคอืการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปเป็นอกีภาษาหน่ึงใหต้รงกนั  

Laisattruklai (2011 : 14) กล่าวว่า การแปล คอื การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปสู่อกีภาษาหน่ึงไห้ได้ตรงกนั  

ซึง่เท่ากบัว่าผูแ้ปลต้องพยายามใหผู้อ่้านทีอ่่านขอ้ความแปลเขา้ใจในสิง่เดยีวกนักบัผู้อ่านขอ้ความจากต้นฉบบั Saibua (1999 : 2-3) 

ได้ขยายความหมายของการแปลว่า การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายของบทต้นฉบับลงสู่บทที่เป็นฉบบัแปล 

ความหมายเป็นเป้าหมายสําคญัสําหรบัผู้แปลที่จะต้องเก็บให้ได้จากต้นฉบบัและเป็นสิง่สําคญัสิง่หน่ึงในการกําหนดคุณภาพ 

งานแปล นิยามการแปลน้ีคลํ้ายคลงึกบันกัแปลยจูนี Nida (1964) กล่าวไวว้่าการแปลเป็นเรื่องของการถ่ายถอดความหมาย (Meaning) 

และการถ่ายทอดรูปแบบของการเสนอความหมาย (Form) ของข้อความในภาษาหน่ึงเป็นอีกภาษาหน่ึงด้วย ซึ่งรูปแบบของ 

การเสนอความหมายทีว่่าน้ี หมายรวมถงึการใชเ้สยีง คาํ วลหีรอืประโยค และขอ้ความทีป่ระกอบดว้ยหลาย ๆ  ประโยคดว้ย รปูแบบ

ของการเสนอความหมายมกัเป็นปัญหาของนกัแปลเมื่อตอ้งพยายามรกัษารปูแบบของตน้ฉบบัพรอ้ม ๆ กบัคงความหมายไวด้ว้ย  

Vinay & Darbelnet (1958) กล่าวว่า การแปลเป็นการวิเคราะห์ความหมายของภาษาโดยพิจารณาจากหน้าที่ของคํา 

และความหมายของคําตามแนวคดิทางภาษาศาสตร์ ซึ่งเป็นไปตามแนวคิดของ Thepakkharaphong (1999 : 4) ที่กล่าวไว้ว่า 

การแปลเป็นกระบวนการทางความคดิทีผู่แ้ปลจะต้องตคีวามจากภาษาต้นฉบบัเสยีก่อน การตคีวามนัน้เป็นความคดิที่เป็นอิสระ

จากภาษา คอืผูแ้ปลยงัมไิดค้ดิถงึเรื่องภาษา คดิแต่ความหมายเสยีก่อน จากนัน้ผูแ้ปลค่อยเลอืกสรรภาษาของผูร้บัสารทีใ่กลเ้คยีง

กบัภาษาต้นฉบบัมาเป็นบทแปล ส่วน Larson (1984) เน้นเรื่องความหมายในการแปล โดยบทแปลจะต้องมคีวามหมายเดยีวกนั

กบัต้นฉบบั แม้ในภาษาแปลจะไม่มีคําตรงกบัภาษาในต้นฉบบั ผู้แปลต้องพยายามหาวิธีแปลให้ได้ความหมายเท่าเทียมกนั  

การแทนทีส่ารหรอืขอ้ความในภาษาหน่ึงดว้ยสารหรอืขอ้ความในอกีภาษาหน่ึง เป็นงานทีต่อ้งทาํอย่างประณีต 
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จากการศกึษาขา้งต้นสามารถสรุปความหมายขอการแปลไดว้่า การแปล คอืการสื่อสารรูปแบบหน่ึง ซึง่เป็นกระบวนการ 

ที่ผู้แปลได้จบัความอย่างแทจ้รงิของต้นฉบบั และถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบบัใหเ้ป็นภาษาปลายทาง ซึ่งผู้แปลต้องมี

ความรูท้ ัง้ในดา้นภาษาศาสตร ์การสื่อสารขา้มวฒันธรรมตลอดจนความรูเ้ฉพาะทางในดา้นอื่น ๆ โดยมุ่งเน้นในสาํนวนการเขยีน 

ความหมาย ความเป็นธรรมชาตแิละอารมณ์ความรูส้กึทีต่รงตามตน้ฉบบั 

2. การแปลเชิงกฎหมาย 

การแปลเชงิกฎหมายจากภาษาหน่ึงเป็นอกีภาษาหน่ึง เป็นการปูพื้นฐานตัง้แต่การทําความรูจ้กัทําเนียบภาษากฎหมาย 

ทัง้สองประเทศ และการแปลด้านกฎหมายถอืว่าเป็นงานแปลที่มเีอกลกัษณ์ของตน เช่น เอกสารต้นฉบบัและฉบบัแปลจะต้องมี

กฎเกณฑถ์งึจะมผีลทางกฎหมายทีแ่น่นอน ดงันัน้จงึแตกต่างกบังานแปลทัว่ ๆ ไป ความเฉพาะทางหมายถงึการแปลกฎหมายเป็น

การแลกเปลี่ยนความรู้ในสาขากฎหมาย ผู้ผลติ ผู้อ่านและผู้ใชเ้อกสารทางกฎหมายเกอืบทัง้หมดเป็นผู้เชีย่วชาญด้านกฎหมาย 

โดยมลีกัษณะทีช่ดัเจนของภาษากฎหมายและเน้ือหาทางวชิาชพีทีช่ดัเจน 

Murici (2016) นิยามความหมายของการแปลกฎหมายไวว้่า เป็นการนําเสนอขอ้ความทางกฎหมายจากภาษาตน้ทางไปยงั

ภาษาเป้าหมาย ตามวัตถุประสงค์ของข้อความภาษาเป้าหมายการแปลกฎหมาย การแปลกฎหมายโดยมีวัตถุประสงค ์

เชงิบรรทดัฐาน หมายถึงการสร้างกฎหมายสองภาษาหรอืหลายภาษา ภายในประเทศทีเ่ทยีบเท่าตราสารทางกฎหมายระหว่าง

ประเทศและตําราทางกฎหมายอื่น ๆ การแปลกฎหมายเกี่ยวขอ้งกบัเรื่องที่ซบัซ้อนและคําศพัท์เฉพาะทาง เป็นกระบวนการ 

ทีซ่บัซอ้นและตอ้งอาศยัทกัษะความรูแ้ละประสบการณ์พเิศษของนกัแปลในการสรา้งงานแปลประเภทน้ี 

Prasitratsin (2012) กล่าวไว้ว่า ภาษากฎหมายจดัเป็นภาษาที่มวีจันลลีาประเภทที่เป็นทางการ (Formal Style) จดัเป็น

ทาํเนียบภาษา (register) ทีแ่ยกต่างหากจากทาํเนียบภาษาอื่น ๆดว้ยเกณฑว์ตัถุประสงคก์ารนําภาษาไปใชเ้พื่อใชก้าํหนดขอ้บงัคบั 

กฎเกณฑห์รอืระเบยีบต่าง ๆ ใหส้มาชกิในสงัคมใดสงัคมหน่ึงไดย้ดึถอืปฏบิตัติาม  

ดงันัน้ การแปลเชงิกฎหมายถอืว่าเป็นงานแปลเฉพาะดา้น มเีน้ือหาและคําศพัทก์ฎหมายหรอืศพัทเ์ฉพาะทางเป็นจํานวน

มาก การแปลงานเฉพาะดา้นมคีวามแตกต่างจากการแปลงานทัว่ไปในประเดน็ต่อไปน้ี ศพัทเ์ฉพาะดา้น โครงสรา้งทางไวยากรณ์ 

ลลีาในการเขยีนหรอืสาํนวนโวหารเป็นตน้ (Chuenchit, 1984 : 81-83) อกีทัง้การแปลเชงิกฎหมายจะเจาะจงผูอ่้านเฉพาะกลุ่มหรอื

เป็นบุคคลที่เกี่ยวขอ้ง เน้ือหาหรือคําพูดที่ใช้ในงานแปลกฎหมายก็จะมีลกัษณะของภาษากฎหมาย เช่น คํา วลี หรือประโยค 

ในงานแปลดา้นกฎหมายบุคคลทัว่ไปอาจจะไม่เขา้ใจหรอืทาํความเขา้ใจไดย้าก เน่ืองจากไม่ไดใ้ชบ้่อยในชวีติประจาํวนั  

Rotman (1995 : 187-196) กล่าวว่า ทฤษฎีการแปลทางกฎหมายอาจพูดได้ว่าเป็นศาสตร์ที่ค่อนข้างกว้าง นักทฤษฎ ี

การแปลส่วนใหญ่เชื่อว่า การสื่อสารทัง้หมดคือการแปล มุมมองน้ีได้ขยายทฤษฎีการแปลเป็นทฤษฎีภาษาที่ครอบคลุม  

ในทางกลับกันเมื่อพิจารณาถึงความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดระหว่างภาษาและกฎหมายจึงเป็นไปได้ที่จะเปลี่ยนทฤษฎีการแปล 

ทางกฎหมายเป็นทฤษฎกีารแปลทัว่ไป ในการแปลกฎหมาย ความถูกตอ้งแม่นยาํจะสาํคญักว่าการแปลแนววรรณกรรม ผูแ้ปลตอ้ง

ไม่เพยีงแต่จะตอ้งปฏบิตัติามกฎเกณฑข์องภาษาต่างประเทศ ยงัตอ้งปฏบิตัติามกฎเกณฑข์องระบบกฎหมายต่างประเทศอกีดว้ย  

Smith et al. (1995 : 55-95) อธบิายว่า ลกัษณะทีจ่ํากดัอย่างเป็นระบบของขอ้ความทางกฎหมายหมายความว่า การแปล

เป็นภาษาอื่นทีป่ระสบความสาํเรจ็ต้องมคีวามสามารถอย่างน้อยสามดา้นทีแ่ตกต่างกนั ไดแ้ก่ 1) นักแปลกฎหมายต้องเชีย่วชาญ

ความรู้พื้นฐานของระบบกฎหมายรวมถึงแหล่งที่มา ภาษาต้นทางและภาษาเป้าหมาย 2) ต้องคุ้นเคยกบัคําศพัท์ที่เกี่ยวขอ้ง  

3) ตอ้งมคีวามเชีย่วชาญในรปูแบบการเขยีนกฎหมายเฉพาะสาํหรบัภาษาเป้าหมาย  

Wei (2020 : 80-90) ไดก้ล่าวไวว้่า การแปลทางกฎหมายยงัมลีกัษณะของการแปลโดยทัว่ไป ขอ้ความภาษาตน้ทางจะถูก

แปลเป็นขอ้ความภาษาเป้าหมายซึ่งถือได้ว่าเป็นการแปลงภาษาสองภาษาหรือระบบสญัลกัษณ์สองระบบและการแลกเปลี่ยน

วฒันธรรมสองวฒันธรรม โดยผ่านกระบวนการการแปล การแปลทางกฎหมายไดเ้พิม่องคป์ระกอบทางนิตศิาสตร์ นอกจากวชิา 

ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปลแลว้ ยงัมกีารอา้งองิถงึแนวคดิและทฤษฎทีางนิตศิาสตร ์เช่น วฒันธรรมทางกฎหมายและระบบกฎหมาย 

ภาษาเป็นตัวขบัเคลื่อนของกฎหมาย อย่างไรก็ตามกฎหมายนัน้มีอาณาเขตและข้อกําหนดทางกฎหมายจําเป็นต้องได้รบั 

การตคีวามในระบบกฎหมาย (บรบิท) โดยเฉพาะ เอกสารกฎหมายบางฉบบัมลีกัษณะเป็นบรรทดัฐาน โดยมกีารชีนํ้า การประเมนิ

การคาดการณ์และผลกระทบเชิงบีบบงัคบั ซึ่งทําให้การแปลทางกฎหมายประเภทน้ีต้องมีการพิจารณาองค์ประกอบต่าง ๆ 

มากกว่าการแปลประเภทอื่น ๆ เช่น ผลทางกฎหมายของฉบบัแปล สภาพแวดล้อมทางกฎหมายทีใ่ชภ้าษาเดยีวหรอืสองภาษา 
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ความแตกต่างระหว่างระบบกฎหมายของจนีและต่างประเทศ เป็นต้น ดงันัน้การศกึษาด้านการแปลกฎหมายจงึจําเป็นต้องใช้

วธิกีารเฉพาะทางกฎหมาย 

นอกจากน้ี ผู้แปลยงัต้องรกัษาขอ้ความในเอกสารไว้เป็นความลบัอีกด้วย Chuenchit (1984 : 92) กล่าวไว้ว่า การแปล

เอกสารกฎหมายจากภาษาหน่ึงมาสู่อกีภาษาหน่ึง ผู้แปลจะต้องให้ความหมายในฉบบัแปลถูกต้องเที่ยงตรงต่อต้นฉบบั และใช้

ถ่ายทอดความเขา้ใจสู่ฉบบัแปล อกีทัง้ยงัต้องมฐีานความรู้อื่น ๆ นอกเหนือจากภาษาคอื รู้เน้ือหาของเรื่องที่จะแปล กรณีของ 

การแปลกฎหมาย ผู้แปลต้องมคีวามรู้ด้านกฎหมายเพื่อใหฉ้บบัแปลมคุีณภาพและน่าเชื่อถือในแง่ของความถูกต้องของเน้ือหา 

และทาํเนียบภาษา เหตุน้ีจงึเกดิปัญหาว่าจะทาํอย่างไรใหผู้แ้ปลทีข่าดความรูก้ฎหมายสามารถใชท้าํเนียบภาษากฎหมายสื่อสารใน

ฉบบัแปลได้อย่างมปีระสทิธภิาพเช่นเดยีวกบัผู้ที่มคีวามรู้กฎหมายและใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารในแวดวงอาชพีนักกฎหมายได ้

อย่างถูกตอ้ง (Withikon, 2003 : 6) 

สาํหรบัการศกึษาดา้นการแปลการล่ามเชงิกฎหมายระหว่างภาษาจนีและภาษาไทยนัน้ ยงัมผีลงานทางการศกึษาไม่มาก 

จากการค้นคว้าพบ Lei (2019) ศกึษากลวธิกีารแปลเชงิกฎหมายจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี กรณีศกึษาบางส่วนของประมวล

กฎหมายพระราชบญัญตัิภาษีสรรพสามติ พ.ศ. 2560 โดยมกีารวเิคราะห์กลวธิกีารแปลระดบัคําและระดบัประโยค พรอ้มเสนอ

หลกัการแปละแนวทางสําหรบัการแปลเชงิกฎหมายระหว่างภาษาไทยและภาษาจนี อีกทัง้ยงัมงีานวจิยัของ Pan & Numtong 

(2021 : 80-110) ศกึษาปัญหาของการล่ามไทย-จนีในชัน้ศาลโดยผ่านการสมัภาษณ์ผู้ที่เกี่ยวขอ้งแบบเชงิลกึ และได้เสนอแนว

ทางการแกปั้ญหาการล่ามไทย-จนีไว ้6 ขอ้ ได้แก่ 1) ต้องมกีารเตรยีมตวัเป็นระยะยาวเพื่อพฒันาทกัษะการใชภ้าษา 2) ควรจบั

ประเดน็สําคญัขอ้ความอย่างถูกต้องและครบถ้วนก่อนที่จะถ่ายทอดความหมายออกมา 3) ควรปฏบิตัิหน้าที่ล่ามในชัน้ศาลตาม

ขอ้กาํหนดคุณธรรม จรยิธรรมของล่ามในชัน้ศาล พรอ้มมจีติสาธารณะเพื่อช่วยเหลอืผูท้ีต่อ้งการ และควรหลกีเลีย่งการกระทาํใด ๆ 

ที่จะก่อให้เกิดความเสื่อมเสียต่อศาล 4) ควรมีความเข้าใจความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่างประเทศไทยกับประเทศจีน  

5) ล่ามต้องมคีวามเขม้แขง็ทางอารมณ์ และมบีุคลกิทีเ่หมาะสม 6) ล่ามควรศกึษาความรูท้ ัว่ไปในทุก ๆ ดา้น และยงัต้องปรบัปรุง

ใหม่ทางความรูแ้ละคาํศพัทใ์หท้นัสมยัอยู่เสมอ 

จากการศึกษาข้างต้นสรุปได้ว่า การแปลเชิงกฎหมายเป็นกระบวนการถ่ายทอดความหมายของเอกสารที่มีลกัษณะ

กฎหมายจากภาษาหน่ึงเข้าสู่อกีภาษาหน่ึง ซึ่งเป็นพฤติกรรมการสื่อสารขา้มระบบกฎหมาย ประเพณีและวฒันธรรม รวมถึง 

ขา้มภาษาทีซ่บัซอ้นของมนุษยแ์ละสงัคม เน่ืองจากลกัษณะทางกฎหมายทีม่ขีอ้จาํกดั การแปลกฎหมายจงึมกัจะยากกว่าการแปล

เฉพาะทางประเภทอื่น ๆ ซึ่งการแปลเชิงกฎหมายจะเชื่อมโยงกบัวิธีการทางภาษาต่าง ๆ เช่น คลงัข้อมูลของภาษาศาสตร ์

องคค์วามรูข้องภาษาศาสตร ์สญัศาสตร ์การวเิคราะหว์าทกรรม ภาษาศาสตรท์างสงัคม อรรถศาสตรแ์ละวจันปฏบิตัศิาสตร ์ 

3. ทฤษฎีวจันปฏิบติัศาสตร ์

วจันปฏบิตัิศาสตร์เป็นทฤษฎทีางภาษาศาสตร์ทีว่่าด้วยการใชภ้าษาของมนุษยท์ีเ่กดิขึน้ในสถานการณ์หรอืบรบิทต่าง ๆ 

โดยศึกษาว่าในสถานการณ์หน่ึง ๆ ทําไมเราจึงพูดอย่างนัน้และไม่ใช่อย่างอื่น รวมถึงศึกษาว่าการใช้ภาษาของมนุษย์นัน้มี

จุดประสงคอ์ย่างไร  

Morris (1937) ได้ให้คําจํากดัความไว้ว่า วจันปฏบิตัิศาสตร์ คอืการวเิคราะห์ภาษาโดยอาศยัผู้พูดและผู้ฟังเป็นผู้กําหนด

ความหมายของภาษา Warotsikkhadit (1990) ได้นิยามความหมายของวจันปฏบิตัศิาสตรไ์วว้่า วจันปฏบิตัิศาสตร์ เกี่ยวขอ้งกบั

ความสมัพนัธร์ะหว่าง เครื่องหมายและผูใ้ชเ้ครื่องหมาย  

Leech (1983) ได้แบ่งองค์ประกอบของวจันปฏบิตัิศาสตร์ออกเป็นสองประการ ได้แก่ องค์ประกอบทางไวยากรณ์ และ

รปูแบบภาษาในการจะทาํใหว้จันกรรมหน่ึง ๆ บรรลุเจตนาแห่งการสือ่สาร ซึง่ตอ้งอาศยักลวธิทีางภาษาหลากหลายประการ Clark 

(1979 : 430-477) และ Thomas (1983 : 91-112) ไดแ้บ่งความรูด้า้นน้ีออกเป็นสองส่วน ส่วนแรกคอืความรูเ้กีย่วกบัวธิถ่ีายทอด

คาํพดูตามธรรมเนยมปฏบิตั ิกลวธิใีนทีน่ี่หมายถงึกลวธิใีนการถ่ายทอดเจตนาของคําพดูออกมาเป็นถอ้ยความซึง่จะแต่กต่างกนัไป

ในแต่ละวฒันธรรม (Niphatphong, 2011 : 706-707)  

Sarcevic (1997) เสนอว่าจําเป็นต้องนําทฤษฎีวจันปฏบิตัิศาสตร์ใช้ในกระบวนการการแปลกฎหมาย เน่ืองจากการแปล

กฎหมายถือว่าเป็นกิจกรรมการสื่อสารอนัมีลักษณะการข้ามวฒันธรรม ผู้แปลจึงถือว่าเป็นผู้ควบคุมวัฒนธรรมตามไปด้วย  
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ซึ่ง Peng & Zhang (2007 : 147-156) ศึกษาแนวทางการประยุกต์ใช้ทฤษฎีของ Sarcevic ดังกล่าวในการแปลเชิงกฎหมาย

ระหว่างภาษาองักฤษและภาษาจนี ไดส้รุปและวเิคราะหห์ลกัการการแปลเพื่อเป็นกตกิาในกระบวนการการแปลเชงิกฎหมาย  

จากการศึกษาข้างต้นสรุปได้ว่า การแปลเชิงกฎหมายถือเป็นการปฏิบตัิการแปลแบบข้ามศาสตร์หลายแขนง โดยม ี

การบูรณาการภาษาศาสตร์ นิติศาสตร์ และวจันปฏิบตัิศาสตร์เป็นต้น ซึ่งเป็นการแปลที่มแีนวทางและหลกัการที่แตกต่างกบั 

การแปล ชนิดอื่น ๆ ดว้ยเหตุน้ี จงึมคีวามสาํคญัอย่างยิง่ในการศกึษาหลกัการแปลเชงิกฎหมายระหวา่งภาษาไทยและภาษาจนีตาม

ทฤษฎวีจันปฏบิตัศิาสตร ์

  

ผลการศึกษา 

 

จากการศึกษาแนวทางการแปลเชิงกฎหมายระหว่างภาษาไทยและภาษาจนีจากการลงมอืปฏิบตัิการแปลด้วยตนเอง  

โดยยึดตามกรอบหลักการแปลและทฤษฎีวจันปฏิบตัิศาสตร์ดงักล่าว ผู้วิจ ัยพบว่า การแปลเชิงกฎหมายระหว่างภาษาไทย 

และภาษาจนีแตกต่างกบังานแปลอื่น ๆ เน่ืองจากลกัษณะพเิศษเฉพาะตนของกฎหมายประเทศไทยและการประยุกต์ใชท้ฤษฎ ี

วจันปฏบิตัศิาสตรใ์นขัน้ตอนการแปล  

เพื่อเป็นการแปลทีม่ปีระสทิธภิาพมากขึน้และสามารใหก้ารช่วยผูเ้กีย่วขอ้งในการดาํเนินการกระบวนการยุตธิรรมใหร้วดเรว็

และเป็นธรรม การแปลเชงิกฎหมายตามทฤษฎวีจันปฏบิตัศิาสตรน์ัน้ สามารถสรุปเป็นหลกัการแปลเชงิกฎหมายระห่างภาษาไทย

และภาษาจนีไดด้งัต่อไปน้ี 

1. หลกัการเลือกใช้คาํศพัทเ์ฉพาะทางให้เป็นเอกภาพ 

การใชค้ําศพัทเ์ฉพาะทางใหต้รงกนัหมายถงึต้องเลอืกใชค้าํแปลใหต้รงกนัทัง้ดา้นความหมายและการใชค้ําศพัทเ์ฉพาะทาง

อย่างสมํ่าเสมอในงานแปล  

สาํหรบัดา้นความหมาย หมายถงึผูแ้ปลตอ้งแสวงหาคาํศพัทห์รอืวลใีนภาษาปลายทางทีม่คีวามหมายตรงกนัหรอืปฏภิาคกบั

คําในภาษาต้นทาง ซึง่ผูแ้ปลสามารถนําคําศพัทห์รอืวลใีนภาษาปลายทางมาใชไ้ดโ้ดยตรง ตวัอย่างเช่น คําว่า “ความผดิต่อชวีติ” 

“กระทําความผิดซํ้า” และ “ความรับผิดทางอาญา” สามารถหาคําแปลที่มีความหมายเดียวกันว่า“杀人罪”“累犯”  

และ“刑事责任”มาใชไ้ด้โดยตรง ซึ่งคําศพัท์ประเภทน้ี ถือเป็นกลุ่มคําศพัท์ที่มปีรมิาณมากทีสุ่ด เน่ืองจากที่มาของกลุ่มคํา

ประเภทน้ีลว้นมตีน้ทางมาจากภาษาองักฤษเหมอืนกนั 

นอกจากน้ี การแปลเชงิกฎหมายต้องใช้คําศพัทค์ําเดยีวกนัในการแปลทีป่รากฏในทุกที ่ทุกฉบบั ซึง่แตกต่างกบัการแปล

วรรณกรรม ทีป่รากฏในแต่ละที ่แต่ละฉบบั อาจเลอืกใชค้ําศพัทแ์ตกต่างกนัตามความเหมาะสมของกาลเทศะและสุนทรยีศาสตร์  

ในแง่มุมของทฤษฎวีจันปฏบิตัศิาสตร์ ภาษาในเอกสารกฎหมายมกีารบญัญตัคิําศพัทเ์ฉพาะทางอย่างเป็นเอกภาพ หากปรากฏ 

การใช้คําศพัท์ซํ้า ๆ ในเอกสารทัง้ฉบบัต้องเลอืกใช้เป็นคําเดยีวกนั ตวัอย่างเช่น คําว่า “ลงโทษ” ในภาษากฎหมายไทย แม้ว่า

สามารถแปลเป็นภาษาจนีได้หลายคํา ไม่ว่าจะเป็น“处罚”“惩罚” และ“惩处”แต่ในทางปฏบิตัทิีถู่กต้อง ผูแ้ปลควร

เลอืกใชค้าํคาํเดยีวและใชค้าํดงักล่าวตลอดทัง้ฉบบั  

2. หลกัการรกัษาความถกูต้องและความแม่นยาํของสาํนวนแปล 

ลกัษณะความเขม้งวดของกฎหมายส่งอทิธพิลต่อภาษากฎหมายจําเป็นต้องมคีวามละเอยีดและความรดักุม เช่นเดยีวกบั

การแปลเชงิกฎหมายนัน้ ก็ต้องรกัษาลกัษณะดงักล่าวให้ปรากฎอยู่ในงานแปล ดงันัน้ หลกัการพื้นฐานของการแปลกฎหมาย

ระหว่างภาษาไทยและภาษาจีนคือการรกัษาความถูกต้องและความแม่นยําของงานแปล โดยเฉพาะการแปลตัวบทประมวล

กฎหมายต่าง ๆ หากผู้แปลละเลยความละเอียดและความรัดกุมของภาษากฎหมาย จะก่อให้ผู้ใช้กฎหมายเกิดการข้อแย้ง 

และความเขา้ใจผดิ ไปจนถงึสง่ผลกระทบต่อการดาํเนินการกระบวนการยุตธิรรม  

ตัวอย่างเช่นคําว่า “แท้งลูก” ในภาษาจีนสามารถแปลเป็น“流产”และ“堕胎”หมายถึงการยุติการตัง้ครรภ์โดย 

การนําทารกในครรภห์รอืเอม็บรโิอออกจากมดลูกก่อนใหก้ําเนิดไดท้ัง้สองคํา (พจนานุกรมภาษาจนีสมยัใหม"่ (Dictionary Editing 

Office, Institute of Linguistics, Chinese Academy of Social Sciences, 2013 : 338, 836) แต่มคีวามแตกต่างกนัว่า การกระทาํ
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นัน้เป็นกระทําโดยเจตนาหรือไม่ คําว่า“流产”จะเป็นการกระทําที่เกิดขึ้นโดยบังเอิญหรือเป็นอุบัติเหตุ ส่วนคําว่า 

“堕胎”หมายถงึสตรนีัน้แทง้ลูกเองหรอืยนิยอมใหผู้อ้ื่นทําแทง้ให ้แต่ “แทง้ลูก” ตามความหมายในทางกฎหมายนัน้ หมายถงึ 

การทาํใหเ้ดก็ทีป่ฏสินธใินครรภข์องหญงิถูกทาํลายก่อนทีจ่ะคลอดหรอืคลอดออกมาแลว้ไม่มสีภาพบุคคล หากเป็นกรณีทีเ่ดก็คลอด

ออกมามชีวีติเพยีงชัว่วนิาทเีดยีวแลว้ถงึแก่ความตาย เช่นน้ีไม่ใช่การแทง้ลูกตามความหมายของประมวลกฎหมายอาญา แต่เป็น

เพยีงการแทง้ลูกตามความรูส้กึหรอืความเขา้ใจของบุคคลโดยทัว่ไปเท่านัน้ (Kasemsan, 2008) ดงันัน้ “แทง้ลูก” เป็นการกระทํา 

ทีม่คีวามผดิฐานทางอาญา โดยจงใจใหเ้กดิการทาํแทง้ จงึตอ้งใชค้าํว่า“堕胎”ในภาษาจนี 

จงึกล่าวได้ว่า การแปลเชงิกฎหมายเป็นเพยีงแค่การแปลประเภทหน่ึงในศาสตร์การแปลระหว่างภาษาไทยและภาษาจนี 

ดงันัน้ เมื่อปฏบิตักิารแปลเชงิกฎหมายต้องแยกหลกัและวธิกีารแปลจากการแปลประเภทอื่น ๆ เช่น การแปลวรรณกรรม การแปล

ทางการแพทย์ การแปลทางวิทยาศาสตร์เป็นต้น จะต้องมีความเขา้ใจในความหมายและโครงสร้างของประโยคอย่างถ่องแท้ 

พยายามหลกีเลีย่งการเกดิความกาํกวมในสาํนวนแปล รกัษาความถูกตอ้งและความแม่นยาํของสาํนวนแปล 

3. หลกัการสรา้งความชดัเจนของสาํนวนแปล 

หลกัการสรา้งความชดัเจนคอื ผูแ้ปลต้องคํานึงถงึมุมมองของผูอ่้านหรอืผูใ้ชก้ฎหมาย โดยผูแ้ปลจะต้องเลอืกใชก้ลวธิกีาร

แปลที่กระชบัและชดัเจน เพื่อเอื้อประโยชน์ต่อผู้อ่านหรอืผู้ใช้ในการทําความเข้าใจตวับทกฎหมาย และถือเป็นตัวช่วยสําคญั 

ในการอาํนวยความสะดวกการดาํเนินการกระบวนการยุตธิรรมใหม้ปีระสทิธภิาพมากขึน้  

หากไม่เป็นเช่นนัน้ เช่น ผูแ้ปลมกีารใชภ้าษาฟุ่มเฟือย กอ็าจก่อใหเ้กดิความเขา้ใจทีค่ลาดเคลื่อนได ้ดงักรณีศกึษาต่อไปน้ี 

มาตรา ๑๔๖ ของประมวลกฎหมายอาญาแห่งประเทศไทย “ผูใ้ดไม่มสีทิธทิีจ่ะสวมเครื่องแบบหรอืประดบัเครื่องหมายของ

เจ้าพนักงาน สมาชิกสภานิติบัญญัติแห่งรัฐ สมาชิกสภาจังหวัดหรือสมาชิกสภาเทศบาล หรือไม่มีสิทธิใช้ยศ ตําแหน่ง 

เครื่องราชอสิรยิาภรณ์หรอืสิง่ทีห่มายถงึเครื่องราชอสิรยิาภรณ์ กระทําการเช่นนัน้เพื่อใหบุ้คคลอื่นเชื่อว่าตนมสีทิธ ิต้องระวางโทษ

จาํคุกไม่เกนิหน่ึงปี หรอืปรบัไม่เกนิสองหมื่นบาท หรอืทัง้จาํทัง้ปรบั” 

หากผูแ้ปลแปลตรงตวัตามรปูประโยค มาตราดงักล่าวสามารถแปลไดว้่า “任何无权穿戴公务员或国会议员或府

级议员或市级议员的制服或标志，或者无权使用荣誉、职位、勋章或其他代表勋章的物件冒用上述物

品，以使他人相信其有权使用者，判处不超过一年的有期徒刑，或处不超过20,000泰铢罚金，或又要罚

款又要监禁。” 

จากกรณีศกึษาขา้งตน้ จะเหน็ไดว้่า ผูแ้ปลไดใ้ชภ้าษาทีค่่อนขา้งฟุ่มเฟือยทัง้สิน้ 4 ตําแหน่ง คอื ตําแหน่งที ่1 คําว่า“国会

议员或府级议员或市级议员”ซึง่คําว่า议员ในบรบิทน้ีสามารถใชร่้วมกนัได ้จงึสามารถแปลไดว้่า“国会、府级及市级

议员”ในตําแหน่งที ่2 และตําแหน่งที ่3 คอื “จาํคุกไม่เกนิหน่ึงปี หรอืปรบัไม่เกนิสองหมื่นบาท” ในกรณีทีห่มายถงึ “ไม่เกนิจาํนวน

นัน้” ในกฎหมายภาษาจนีมกัจะใชว้ล ี“……以下” ดงันัน้ จงึควรแปลตําแหน่งที ่2 และตําแหน่งที ่3 เป็น“一年以下有期徒

刑”“20,000泰铢以下罚金”สว่นตําแหน่งที ่4 คอื “ทัง้จาํทัง้ปรบั” ในกฎหมายภาษาจนีมกัจะใชส้าํนวน “两者并罚”ดงันัน้ 

ตวัอย่างมาตราขา้งตน้จงึควรแปลเป็น “任何无权穿戴公务员或国会、府级及市级议员制服和标志，或者无权使

用荣誉、职位、勋章或其他代表勋章物件者，故意冒用上述物品以使他人相信其有权使用者，判处一年

以下有期徒刑，或处20,000泰铢以下罚金，或两者并罚。”เพื่อใหง้่ายต่อการอ่านและการทาํความเขา้ใจสาํหรบัผูอ่้าน

หรอืผูใ้ชก้ฎหมาย 

จึงเห็นได้ว่า เพื่อสร้างความชดัเจนของสํานวนการแปล ภาษากฎหมายนัน้ ผู้แปลจําเป็นต้องศึกษาและเข้าใจภาษา

กฎหมายของวฒันธรรมภาษาปลายทางก่อน ในขณะเดยีวกนั ยงัจําเป็นต้องเขา้ใจหลกัการใชค้ําและการเรยีบเรยีงประโยคของ

ภาษาปลายทางดว้ย  

4. หลกัการรกัษาความเสมอภาพของอาํนาจกฎหมายของสาํนวนแปล  

การแปลเชงิกฎหมายนอกจากตอ้งเน้นความถูกตอ้ง แม่นยําและชดัเจนระหว่างภาษาภาษาตน้ทางและปลายทาง อกีทัง้ยงั

ตอ้งรกัษาความเสมอภาพของอาํนาจกฎหมายของสาํนวนแปล   

เมื่อแปลขอ้ความหรอืเอกสารทางกฎหทายทีม่ผีลบงัคบัใช ้จงึต้องเลอืกใชค้ําและโครงสร้างประโยคที่เหมาะสมเพื่อดํารง

ความเสมอภาพของอาํนาจกฎหมาย เหน็ไดจ้ากกรณีการแปลคาํกรยิานุเคราะห ์ในภาษาจนีมคีํากรยิานุเคราะหจ์าํนวนมาก ไดแ้ก่ 
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要 能 会 可以 ฯลฯ ตวัอย่างเช่น มาตรา ๑๑๕ ของประมวลกฎหมายอาญาแห่งประเทศไทย “ผู้ใดยุยงทหาร หรอืตํารวจให ้

หนีราชการใหล้ะเลยไม่กระทาํการตามหน้าที ่หรอืใหก่้อการกาํเรบิ ตอ้งระวางโทษจาํคุกไม่เกนิหา้ปี”  

“ต้อง” ในตัวอย่างน้ีเป็นคํากริยานุเคราะห์ของโครงสร้างประโยค สามารถแปลเป็นภาษาจีนได้ 要 用 需 须 ฯลฯ 

เน่ืองจากมาตราดงักล่าวเป็นการกาํหนดบทลงโทษของการกระทาํความผดิหน่ึง มผีลบงัคบัใชโ้ดยเดด็ขาด ซึง่ 须 มคีวามหมายวา่ 

จาํเป็น โดยเดด็ขาด เพราะฉะนัน้จงึควรแปลเป็น “须判处五年以下有期徒刑” ไม่สามารถคาํกรยิานุเคราะหอ์ื่น 

ดังนัน้ ข้อความหรือเอกสารทางกฎหมายที่มีลักษณะเป็นกฎกติกาหรือข้อกําหนด ซึ่งมีผลบังคับใช้กับผู้เกี่ยวข้อง 

อย่างเดด็ขาด ขอ้ความหรอืเอกสารทางกฎหมาย รวมถงึบทบญัญตักิฎหมาย คําฟ้องรอ้ง คําใหก้าร คําพพิากษา หมายศาล ฯลฯ  

ทีแ่ปลออกมา จงึตอ้งมอีาํนาจและผลบงัคบัใชท้างกฎหมายดว้ยเช่นกนั  

5. หลกัการของผูแ้ปลในฐานะส่ือกลางของกระบวนการยุติธรรม 

ผู้คนมกัละเลยความสําคญัในการสื่อสารของผู้แปลของกระบวนการยุติธรรม โดยมกัจะเข้าใจว่าผู้แปลมบีทบาทเพยีง 

การแปลตวับทเท่านัน้ ไม่ได้มหีน้าที่เป็นผู้สื่อสาร Sarcevic (1997) ชี้ให้เหน็ว่า ตามทฤษฎีวจันปฏบิตัิศาสตร์ ผู้แปลมสี่วนร่วม

สาํคญัในกระบวนการการสือ่สาร โดยเฉพาะผูแ้ปลเชงิกฎหมาย คุณภาพการแปลมอีทิธพิลต่อการดาํเนินการกระบวนการยุตธิรรม 

ตลอดจนถงึการตดัสนิในระดบัหน่ึง  

ตวัอย่างเช่น ในกรณีแปลคําฟ้องหรอืคําใหก้าร ผู้แปลมบีทบาทสําคญัในการถ่ายทอดความหมายของต้นฉบบัใหถู้กต้อง 

แม่นยําและครบถ้วนให้มากที่สุด เพื่อให้กระบวนการยุติธรรมสามารถดําเนินการได้อย่างมีประสิทธิภาพ หากผู้แปลเกิด 

ความผดิพลาดหรอืจงใจแปลใหเ้กดิความคลาดเคลื่อน จะนํามาซึง่ปัญหาทางกฎหมายทีร่า้ยแรง 

จากการศกึษาพฒันาการของการแปลเชงิกฎหมาย ผูแ้ปล โดยเฉพาะล่ามกฎหมายมคีวามเป็นไปไดท้ีจ่ะเลอืกแปล กล่าวคอื 

ตลอดกระบวนการทาํงาน ผูแ้ปลเป็นเพยีงผูเ้ดยีวทีรู่ท้ ัง้สองภาษา ดงันัน้ปฏเิสธไม่ไดว้่าจะเกดิการตดัสนิใจเลอืกว่าควรแปลส่วนใด 

หรอืจะไม่แปลสว่นใด อกีทัง้จะใชส้าํนวนหรอืโครงสรา้งประโยคแบบใดในการสื่อสารระหว่างกระบวนการทาํงาน ดงันัน้การสื่อสาร

ระหว่างสองฝ่ายจะมปีระสทิธภิาพหรอืไม่นัน้ ผูแ้ปลถอืเป็นองคป์ระกอบสาํคญัในกระบวนการยุตธิรรม 

 

สรปุผลการศึกษา 

 

จากการศกึษาขา้งต้นสามารถสรุปผลไดว้่า การแปลเชงิกฎหมายเป็นศาสตรก์ารแปลทีม่คีวามเฉพาะทาง อนัเกดิมาจาก

อทิธพิลจากสงัคม การเมอืง เศรษฐกจิและวฒันธรรมที่แตกต่างกนั เน่ืองจากขอบเขตของศพัท์เฉพาะมไิด้เป็นเอกภาพต่อกนั  

จงึกลายเป็นความท้าทายของผู้แปลเชงิกฎหมายในการตคีวามคําศพัทเ์ฉพาะทางและการทําความเขา้ใจเชงิทฤษฎีวจันปฏบิตัิ

ศาสตร ์ดงันัน้ ผูแ้ปลจงึตอ้งเขา้ใจปัจจยัทุกดา้นทีส่ง่ผลต่อภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางอย่างมนียัสาํคญั  

จากการวจิยัครัง้น้ี ผู้วจิยัสรุปหลกัการแปลเชงิกฎหมายระหว่างภาษาไทยและภาษาจนีตามทฤษฎีวจันปฏบิตัิศาสตรไ์ว้  

5 ประการ ได้แก่ 1) หลกัการเลอืกใช้คําศพัท์เฉพาะทางให้เป็นเอกภาพ 2) หลกัการรกัษาความถูกต้องและความแม่นยําของ

สาํนวนแปล 3) หลกัการสรา้งความชดัเจนของสาํนวนแปล 4) หลกัการรกัษาความเสมอภาพของอํานาจกฎหมายของสาํนวนแปล 

5) หลกัการของผูแ้ปลในฐานะสือ่กลางของกระบวนการยุตธิรรม 

 

อภิปรายผลการศึกษา 

 
การวจิยัครัง้น้ีไดศ้กึษาศกึษาหลกัการแปลกฎหมายอาญาแห่งประเทศไทยเป็นภาษาจนีตามทฤษฎวีจันปฏบิตัศิาสตร ์โดย

ผ่านการปฏบิตัิการแปลประมวลกฎหมายอาญาแห่งประเทศไทยเป็นภาษาจนีตามแนวคดิ ทฤษฎี และงานวจิยัที่เกี่ยวขอ้งกบั 

การแปล การแปลเชงิกฎหมายและวจันปฏบิตัศิาสตร ์จากผลการศกึษาเหน็ไดว้่า  

1) หลกัการเลอืกใชค้ําศพัทเ์ฉพาะทางใหเ้ป็นเอกภาพ หมายถึง ผู้แปลจะต้องแสวงหาคําศพัทห์รอืวลใีนภาษาปลายทาง 

ทีม่คีวามหมายตรงกนัหรอืปฏภิาคกบัคาํในภาษาตน้ทาง ซึง่เป็นไปตามการนิยามความของการแปลทีว่่า การแปลคอื การถ่ายทอด 
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ความหมายจากภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษาหน่ึงให้ตรงกนั ผู้แปลต้องพยายามให้ผู้อ่านเขา้ใจตรงตามความหมายที่ภาษาต้นทาง

ต้องการสื่ออย่างถูกต้อง (Laisattruklai, 2011 : 14)  ซึง่คลา้ยคลงึกบัแนวคดิของ Nida (1964) และ Larson (1984) ทีก่ล่าวไวว้่า 

การแปลจะต้องเน้นเรื่องความหมาย โดยบทแปลจะต้องมคีวามหมายเดยีวกนักบัต้นฉบบั แมใ้นภาษาปลายทางจะไม่มคีําตรงกบั

ภาษาตน้ฉบบั ผูแ้ปลจะตอ้งพยายามหาวธิแีปลใหไ้ดค้วามหมายทีเ่ท่าเทยีมกนัมากทีส่ดุ 

นอกจากน้ี การแปลเชงิกฎหมายยงัต้องใชค้ําศพัท์เดยีวกนัทีป่รากฏในทุกที ่ทุกฉบบั เน่ืองจากทฤษฎีวจันปฏบิตัศิาสตร์  

คอืการวเิคราะหภ์าษาโดยอาศยัผูพู้ดและผูฟั้งเป็นผู้กําหนด (Morris , 1937) ดงันัน้ จงึจําเป็นต้องนําทฤษฎวีจันปฏบิตัศิาสตรไ์ป

ศกึษาเรื่องการแปลกฎหมาย ซึง่สอดคลอ้งกบัผลการศกึษาแนวทางการประยุกต์ใชท้ฤษฎวีจันปฏบิตัศิาสตรข์อง Peng & Zhang 

(2007 : 147-156) ทีก่ล่าวไวว้่า จากแง่มุมของทฤษฎวีจันปฏบิตัศิาสตร ์ความหมายของภาษาในเอกสารกฎหมายทีม่กีารบญัญตัิ

คาํศพัทเ์ฉพาะทางอย่างเป็นเอกภาพ หากปรากฏการใชค้าํศพัทซ์ํ้า ในเอกสารทัง้ฉบบักต็อ้งเลอืกใชค้าํเดยีวกนั  

2) หลกัการรกัษาความถูกต้องและความแม่นยําของสํานวนแปล เน่ืองจากการแปลเชงิกฎหมายไม่เหมอืนกบัการแปล

ประเภทอื่น เพราะตอ้งการความถูกตอ้ง แม่นยาํเป็นหลกัสาํคญั ซึง่เป็นไปตามผลงานวจิยัของ Rotman (1995 : 187-196) ทีก่ล่าว

ไว้ว่า การแปลกฎหมาย ความถูกต้องแม่นยําจะสําคญักว่าการแปลแนววรรณกรรม ผู้แปลต้องไม่เพียงแต่จะต้องปฏิบตัิตาม

กฎเกณฑ์ของภาษาต่างประเทศ ยงัต้องปฏิบตัิตามกฎเกณฑ์ของระบบกฎหมายต่างประเทศอกีด้วย ดงันัน้ ผู้แปลจะต้องม ี

ความเขา้ใจในความหมายและโครงสรา้งของประโยคอย่างถ่องแท ้พยายามหลกีเลีย่งการเกดิความกํากวมในสํานวนแปล รกัษา

ความถูกตอ้งและความแม่นยาํของสาํนวนแปล 

3) หลกัการสรา้งความชดัเจนของสาํนวนแปล Leech (1983) ไดแ้บ่งองคป์ระกอบของวจันปฏบิตัศิาสตรอ์อกเป็นไวยากรณ์ 

และรูปแบบภาษาในการทีจ่ะทําใหว้จันกรรมหน่ึง ๆ บรรลุเจตนาแห่งการสื่อสาร ซึง่ต้องอาศยักลวธิทีางภาษาหลากหลายประการ 

ดงันัน้ เพื่อเอือ้ต่อผูอ่้านหรอืผูใ้ชก้ฎหมายในการทาํความเขา้ใจ และการใชก้ฎหมาย รวมถงึการอาํนวยความสะดวกการดาํเนินการ

กระบวนการยุตธิรรมใหม้ปีระสทิธภิาพมากขึน้ ผูแ้ปลต้องคํานึงถงึมุมมองของผูอ่้านหรอืผูใ้ชก้ฎหมาย โดยผูแ้ปลจะต้องเลอืกใช้

กลวธิกีารแปลทีก่ระชบัและชดัเจน เพื่อเอือ้ประโยชน์ต่อผูอ่้านหรอืผูใ้ชใ้นการทาํความเขา้ใจตวับทกฎหมาย  

4) หลกัการรกัษาความเสมอภาพของอํานาจกฎหมายของสาํนวนแปลตามทฤษฎวีจันปฏบิตัศิาสตร ์สอดคลอ้งกบัแนวคดิ

ของ Peng & Zhang (2007 : 147-156) ทีว่่า การแปลเอกสารเชงิกฎหมายถอืเป็นเอกสารทีม่ผีลบงัคบัใชต้ามกฎหมาย ต้องคงไว้

ซึง่ศกัดิส์ทิธิข์องกฎหมาย ดงันัน้ ในการปฏบิตักิารแปลเชงิกฎหมายระหว่างภาษาไทยและภาษาจนี จงึต้องเลอืกใชค้าํเฉพาะทาง

ในวงศพัทท์างกฎหมาย ผูแ้ปลไม่ควรแปลตามใจหรอืแปลดว้ยคาํศพัทแ์ขนงอื่น  

5) หลกัการของผู้แปลในฐานะสื่อกลางของกระบวนการยุติธรรม เน่ืองจากทฤษฎีวจันปฏบิตัิศาสตร์ให้ความสําคญักบั 

การสื่อสาร ซึ่ง Niphatphong (2011 : 706-707) ได้กล่าวไว้ว่า ความรู้เกี่ยวกบัวธิถ่ีายทอดคําพูดตามธรรมเนียมปฏบิตัิ กลวธิน้ีี

หมายถึงกลวธิใีนการถ่ายทอดเจตนาหรือคําพูดเป็นถ้อยความ ซึ่งจะแตกต่างกนัไปตามแต่ละวฒันธรรม ในกรณีการแปลเชงิ

กฎหมายไม่ว่าเป็นการแปลและการล่ามทีม่ลีกัษณะแปลตามคําพูดของจําเลย โจทก ์ทนาย และผูพ้พิากษา เป็นต้น โดยผูแ้ปลถอื

เป็นตวักลางสําคญัในการสื่อสาร ซึ่งสอดคล้องกบั Sarcevic (1997) ที่กล่าวไว้ว่า ผู้แปลมสี่วนร่วมสําคญัในกระบวนการสื่อสาร 

คุณภาพการแปลมอีทิธพิลต่อการดําเนินการกระบวนการยุตธิรรม ตลอดจนถงึการตดัสนิในระดบัหน่ึง ดงันัน้ ผูท้ีเ่กีย่วขอ้งทุกฝ่าย

จงึตอ้งพงึตระหนกัว่า ผูแ้ปลเชงิกฎหมายมบีทบาทเป็นตวักลางสาํคญัในกระบวนการยุตธิรรม 

อย่างไรก็ตาม การแปลเชิงกฎหมายเป็นกระบวนการที่ยึดผู้แปลเป็นส่วนสําคญั และต้องพิจารณาปัจจยัในด้านอื่น ๆ  

ที่เกี่ยวขอ้ง ซึ่งต้องสอดคล้องกบัภาษากฎหมายและการถ่ายทอดความหมายในวงกฎหมาย หากผู้แปลสามารถทําความเขา้ใจ

ขอ้เทจ็จรงิทางกฎหมายตน้ฉบบัและถ่ายทอดเป็นสูภ่าษาปลายทางอย่างถูกตอ้ง จงึจะเกดิประโยชน์สงูสดุในกระบวนการยุตธิรรม  

ในการแปลเชงิกฎหมาย ผู้แปลไม่เพยีงแต่จําเป็นต้องมคีวามรูท้ ัง้ภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง อกีทัง้ยงัต้องพฒันา

ศกัยภาพในการแปลของตน หมัน่เสรมิสร้างคลงัความรูท้างกฎหมายและด้านอื่น เพื่อยกระดบัคุณภาพของการแปลใหส้มบูรณ์ 

มากทีส่ดุ 
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ข้อเสนอแนะ 

 

งานวจิยัน้ี เป็นเพยีงขอ้เสนอแนะส่วนหน่ึงของการแปลเชงิกฎหมายระหว่างภาษาไทยและภาษาจนีตามทฤษฎวีจันปฏบิตัิ

ศาสตร์เท่านัน้ ซึ่งไม่ได้วิเคราะห์ถึงกลวิธกีารแปลโครงสร้างประโยคโดยเฉพาะ อย่างไรกต็าม ผู้สนใจสามารถศึกษาประเดน็

ดงักล่าวไดเ้พิม่เตมิ รวมถงึการใชท้ฤษฎวีจันปฏบิตัศิาสตรใ์นการศกึษาการแปลในมติอิื่น ๆ เช่น การแปลดา้นการแพทย ์การแปล

ดา้นวทิยาศาสตร ์เป็นตน้ 
 

กิตติกรรมประกาศ 

 

บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของวทิยานิพนธร์ะดบัดุษฎบีณัฑติเรื่อง “การศกึษากลวธิกีารแปลตวับทประมวลกฎหมายอาญา

จากภาษาไทยเป็นภาษาจนี” ภาควชิาภาษาตะวนัออก คณะมนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์
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